Sepher Eyob (Job)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (32th sidrah) - Job 1 - 2
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1. ‘ish hayah b’erets-"Uts ‘Yob sh’'mo w'hayah ha’ish hahu’ tam

w'vashar wire’ w'sar mera’.
Job1:1 There was a man in the land of Uts name was Eyob; and that man
was perfect and upright, and one that feared and turned aside evil.

d:D> "AvBpwrmos s v év xwpa T Avaitdi, ® dvopa Iwf,
kal Mv 6 avBpwmos ékelvos aAMBuvods, dpepmros, dikalos, BeooeBs,
amexoLevos Amd maAVTOS MovnPod TPl ypLaTos.
1:1 Anthropos tis én en chora té Ausitidi, hg onoma Iob,
a certain man There was ‘n the land of Ausis, whose name was Job.

kai en ho anthropos ekeinos alethinos, , dikaios, ,
And was that man true, , righteous and ,
apechomenos ponérou pragmatos.
abstaining wicked thing.
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2. wayiual’du o shib’“ah banim w’shalosh . . . .
Job1:2 And seven sons and three were born (o him.
2> éyévovTo 8€ adTH viol €mTa kal BuyaTépes Tpels.

2 egenonto de autd huioi hepta kai treis.
And there were to him sons seven and three.
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3. way'’hi mig’nehu shib'"ath - ush’losheth g’'malim
wachamesh tsemed-baqar wachamesh

wa abudah rabbah m’od wa ha’ish hahu’ gadol =b’'ney-qedem.
Job1:3 His possessions also were seven , three camels,
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five yoke of oxen, five , and very many servants;
and that man the greatest the sons of the east.
\ 5 \ ’ 9 ~ J4 3 ’ ’ ’
3> kal Mv Ta kTN adTod TPoPaTa émTakLoyiAia, kaprmAoL TpLoxlALa,
Lebym Bodv mevtakdora, SvoL BnAetar vopddes mevrakdoLal,
\ e ’ \ J4 \ > ’ o S A~ 9\ ~ ~
kal UTmpesta ToAAT odpodpa kal épya peyala My aOTO €m THs yTs*

\ 3 e 1) ~ 9 \ ~ 9 9 ¢\ 7/ 9 ~
KaL My o o.vepm'rrog €EKELVOS EVYEVT|S TWV (1(1) ’I])\LOU GVG.TO)\O.)V.

3 kai én ta kténé autou heptakis , kameéloi tris y

And were his animals - seven , camels three ,

boon penta , ONOi nomades penta ,

of oxen five , and donkeys gazing five ,

kai hypéresia pollé sphodra kai erga megala én autg

and for service many exceedingly, and works great of his

tés gés; kai én ho anthropos ekeinos eugenés ton anatolon.
the land. And was that man great of the ones the east.
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4. w’hal’ku banayu w’ asu mish’teh beyth yomo w'shal’chu

w'qgar’u lish’losheth 'ekol w'lish’toth hem.
Job1:4 And his sons went and made the feast in their house of on his day,
and they sent and called three eat and to drink them.

4 \ e e\ 9 ~ \ 9 / 9 ~ 4
4> CULTOPEVOLEVOL S€ oL VLol aOTOD TPOS a)x)vr])\ovs €TTOLOVOAV TTOTOV
kaB’ éxaotmv Mpuépav cvpmapalapBavovres dpa

\ \ ~ 9 \ S A ) ’ \ / ) Y A

KOL TAS TPELS aSeMI)o.s aVT@V €oblewv kal mvew per’ adT@OV.

4 symporeuomenoi de hoi huioi autou allelous epoiousan poton
going And his sons to one another prepared a banquet,

hekastén hémeran symparalambanontes hama
of his own day, taking along together also

kai tas treis esthiein kai pinein auton.

three to eat and to drink them.
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5. wa higiphu y’mey hamish’teh wayish’lach ‘Yob wa

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



w’hish’kim baboger w’he elah “oloth mis’par ulam ki ‘amar ‘Yob ‘ulay chat’u banay
uberaku I’babam kakah ya aseh ‘Yob hal-hayamim.

Job1:5 And if was so, the days of their feasting were gone about, Eyob sent
and , and rose up early in the morning and offering burnt offerings
according to the number of them «//; Eyob said, Perhaps my sons have sinned
and cursed their hearts. Thus Eyob did 2!l the days.

5> kal ws dv ovvetedéonoav al Mpépar Tod méTOL, AmédTEAAEY 0P

kal ékabdpilev adTovs dvioTapevos TO mpwL kal mpocédepev mepL avTOV Buotas
kaTa TOV apLBpov adTdv kal poéoyov éva mepl apapTias mepl TV PuxdV adTOV"

” \ U e e 7 b ~ 7 9 ~ \ 9 4 \ 4
éleyev yap lwf MnmoTe ot viol pov év 1) Siavoia adTOV kaka évevonoav mpos Oeov.

[ ol 9 ’ ’ \ € )4
OVTWS OLVV ETTOLEL I(.!)B TAOCAS TAS TLEPAS.

S kai synetelesthésan hai hémerai tou potou,

And they completed the days of the banquet,
apestellen Iob kai autous anistamenos to proi

Job sent and them, rising up in the morning,
kai prosepheren auton thysias kata ton arithmon auton

and offering them a sacrifice according to their number.
kai moschon hena peri hamartias ton psychon auton;

and one calf for a sin-offering their souls:

elegen gar Iob Mépote hoi huioi mou en té dianoia auton kaka enenoésan

said for Job, Lest at any time my sons have thought evil in their minds
pros . houtos oun epoiei Iob tas hémeras.

against . Thus then Job did the days.
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6. way’hi hayom wayabo’u b'ney hith’yatseb "al-

wayabo’ gam-hasatan am.

Job1:6 Now there was a day when the sons of came (0 present themselves
before , and the satan also came them.

\ e S 7 e e/ 4 \ 0 A [ ~ ~ ~
6> Kal o5 éyévero 7 mpépa abr, kal L8od MABov ol dyyelot Tod Beod mapacTivar
€varmov Tod kuplov, kal 6 duafodos HAOev per’ adTdv.

6 Kai hos egeneto he hémera haute,
And when it came to pass on this day,

kai idou €lthon hoi aggeloi parasténai enopion tou ,

that behold, the angels of came to stand before ,
kai ho diabolos elthen auton.

and the devil came them.
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7. wayo’'mer ~hasatan me’ayin tabo’ waya an hasatan ‘eth-

wayo’'mar mishut Hao'arets umchith’halek bah.

Job1:7 said to the satan, where do you come? Then the satan answered
and said, going to and fro in the earth and walking up and down on it.

<> kal etmev 6 kOpLos T dLaBoéAw II60ev mapayéyovas;
\ \ ¢ ’ ~ ’ o
kat amokpihels 0 duaBolos Td kvply elmev

\ \ ~ \ ’ \ \ ’
HGpLG)\e(DV TTV YTV KAl ép."lTGpL"lTG.T'T’IO'CLS T™NV 611" Ol,)pG.VOV TTAPEL|LL.

7 kai eipen ho t0 diabolg Pothen paragegonas?
And said to the devil, From what place have you come?
kai apokritheis ho diabolos tQ eipen
And answered the devil to , and said,
Perielthon ten gén kai emperipatésas tén ouranon pareimi.
Going around the earth, and walking about the the heaven place at hand.
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8. wayo’'mer ~hasatan hasam’at lib’k al-"ab’di ‘Yob
‘eyn hamohu ba’arets ‘ish tam w'yashar y’re’ w'sar mera’.
Job1:8 And said to the satan, Have you set your heart on My servant Eyob?

there is no one like him on the earth, a blameless and upright man, fearing
and turning away evil.

&> kol elmev 0.1’)76) ) K{)pl,os Hpocéoxes ™ Sw.vof,q. ooV KaTA ToO TaLdos pov ImB,
&1L ok éomv kaT’ adTOV TOV €M THs yAis dvbpwmos dpepmTos, AANOLvos, Beooefs,
&Trexép.evos Ao TaVTOS TOVTPOV 1'rp6.'yp.a'ros;
8 kai eipen autg ho

And said to him ,
Prosesches té dianoia sou tou paidos mou Iob,

Have you been attentive then in your consideration to my attention Job,

ouk kat” auton ton tés gés
none likened to him of the ones the earth,

anthropos amemptos, aléthinos, sebés, apechomenos ponérou pragmatos?

man a blameless, true, fearing , abstaining wicked thing

WAALE Iri4 493 YA Y43 Avaiox4 Jews Joivo
DOTON 2R XTI DI RN TN oD v
9. waya an hasatan ‘eth- wayo’mar hachinam yare’ ‘Yob .
Job1:9 Then the satan answered , and said, Does Eyob fear for nothing?
9> dmrexplBn 8¢ 6 SuaBolos kal elmev évavtiov Tod kuplov

Mn) 8wpeav oéBetar Inf Tov Bedv;
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9 apekrithé de ho diabolos kai eipen tou dorean sebetai Iob ton ?
answered And the devil, and said, , Job freely fear ?

409y XA A0y Ta0g XYW X443 10
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10. halo’-‘at’ sak’at ou =beytho u - =lo misabib ma~aseh
yadayu berak’at umiq’nehu parats ba’arets.

Job1:10 Have You not made a hedge him and his house
and he has, on every side? You have blessed the work of his hands,
and his possessions have increased in the land.

9 \ / \ ¥ 9 ~ \ \ ¥ ~ b 7’ 9 ~
10> 00 oV mepLédpatas Ta €Ew adTod kal Ta éow THs olklas avTOD
kal Ta é€w TaAvTeV TdV SvTov adTd KUKA®; Ta épya TAV YELPOV adToD eVAOYNoAS

\ \ / 5 ~ ) ’ 5\ ~ ~
KL TG KTTVT AQUTOV 1TO>\>\(1 E€TTOLTOAS €L TTS YT|S.

10 ou sy periephraxas autou kai tés oikias autou
Have you not made about him, and about his household,
kai ton onton autd kyklg?
and about of the things being to him round about -
ta erga ton cheiron autou eulogésas kai ta ktené autou polla epoiésas tes ges.
the works of his hands you blessed, and his cattle many you made the earth.

YW EmCY S 0T Yot 4YHIW W4y
Y992 yayj-do 44
15707523 vy T 8T0Y 2w

172737 TR TOY XOToN
1m.w sh’lach-na’ w'ga b’ - =lo ‘im=lo’ «!=-paneyak y'barakeak.
Job1:11 put forth now and touch he has;

not he shall bless You (0 Your face.
1> &AAa dmdéoTeLdov TV Yelpd oov kal dlal mavTwv, oV éxer-
€L LMV €ls TPOCWTOV o€ eDAoYMOEL.
11 aposteilon kai hapsai , echei;
send , and touch he has,
ei mén ¢is prosopon se eulogései.
verily i1 your face he shall bless

P4 Yyai-3 YWY A7A Jewa-I4 ayar Y43y
ATat 1Y) Yoy Jewd 4ravy yai plwx-(4 yil4
P FTI3 DTIWNTOD MAT RBITOR YT TN
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12. wayo’mer ~hasatan hinneh - =lo b’yadek raq ‘elayu ‘al-
tish’lach yadek wayetse' hasatan .
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Job1:12 And said to the satan, Behold, he has is in your hand, only
do not put forth your hand on him. So the satan departed of

12> té1e elmev 6 kOpLos T® daBédw "I8od mavTa, doa EoTv adTd, SLdwpL

év T} xept oov, AAAG adTod p1 . kal éEfABev 6 SudPolos mapa Tod kuplov.

12 tote eipen ho to diabolg Idou , aut), didomi en t& cheiri sou,
Then said to the devil, Behold, his I put your hand;
alla autou mé hapsé. kai exélthen ho diabolos tou

But you shall not touch himself. So the devil went out

WalYy4 vAxYIy viAYIy ¥raa iaivae
MTY 33 ¥aATH4 X199 Y1 Yaxwy
DO92NR 170333 17337 O T
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13. way’hi hayom ubanayu u ‘ok’lim
w'shothim yayin b’beyth ‘achihem hab’kor.

Job1:13 And there was a day when his sons and were eating
and drinking wine in their oldest brother’s house,

13> Kat fv s 1 pépa adrn, ol viol lof kat al Buyarépes adTod
&mvov oivov év T1) olkilg Tod 4Behdod adTdv Tod mpeaBuTépou.
13 Kai én hé hemera hauté, hoi huioi Iob kai

And it was this day the sons of Job and

epinon oinon en té oikia tou adelphou auton tou presbyterou.
were drinking wine in the house brother of their elder.

XYWaH T3 4PIR Y4y IriE 4 43 Y4
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14. umal’ak ba’ ‘c/=‘lob wayo’'mar habaqar chor’shoth
w'ha’athonoth ro oth «'-y’deyhem.

Job1:14 And there came a messenger (0 Eyob and said,
The oxen plowing and the donkeys feeding them,

A4 kal 8o dyyehos MAOBev mpos loP kal elmev adt®d
Ta Letyn Td@v Bodv MpoTpla, kal al OAeral Svol éBookovTo éxdpevar adTdOV:
14 kai idou aggelos €lthen Iob kai eipen autg

And behold, a messenger came to Job, and said to him,

Ta zeuge ton boon éroftria,
The teams of oxen were plowing,

kai hai théleiai onoi eboskonto auton;
and the female donkeys were grazing them.

I ] YR YA AOPATXEY JUPXY £IW X715
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15. watipol Sh’ba’ watiqgachem w’eth-han’ arim hiku =chareb
wa'’imal’tah rag- I’badi 'hagid lak.

Job1:15 and the Sheba fell upon them and took them away. They also slew the servants
of the sword, and | only have escaped alone (o tell you.

15> kat éNBovTes ol alypaloTedovtes ypaldTeVTAY AOTAS
Kal Tovs ma.ldas dmékTeLvay év payxalpats:
\ 9N\ J4 0 ~ ~ ’
owbels 3¢ éyw poévos nABov Tod amayyetdal oo,
15 Kkai elthontes hoi aichmaloteuontes échmaloteusan autas
And came the spoilers and took them for a prey,

kai tous paidas apekteinan en machairais;
and the servants they killed swords.

sotheis de monos €lthon tou apaggeilai soi.
escaped And | alone, come to report to you.

A7 #31al% wWE W4T £3 ATy 4347 AT Ao
7/)’4"‘1’ WA 4049y Y4n 9 qo9xy Wawa-vy

Yy 231l 2a9d AY4-Pq A8y 4y
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16. “od zeh m'daber w’zeh ba’ wayo’mar naph’lah ~hashamayim
watib’ ar uban’ arim wato’k’lem wa'’imal’tah raq- I’badi 'hagid lak.

Job1:16 While he was still speaking, another also came and said,
of fell the heavens and burned up and the servants
and consumed them, and ! only have escaped alone 1o tell you.

16> "E1t TodTov Adadodvtos MABev Etepos dyyelos kal elmev mpos Lwp
II35p émeoev éx Tod ovpavod kal kaTékavoev Ta mpéPaTa kal ToUs ToLLEVAS
kaTépayev opolws: kal owbels &yd pévos MABov Tod dmayyetlal oot.
16 Eti toutou lalountos €lthen heteros aggelos kai eipen Iob
While he was yet speaking this, there came another messenger, and said o Job,

epesen ck tou ouranou kai katekausen
fell of the heaven, and it incinerated H

kai tous poimenas katephagen homoios;
and the shepherds were devoured in like manner

kai sotheis monos €lthon tou apaggeilai soi.
and having escaped, | alone come to report to you.
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I )L YR YA AOYATXLY YTHPAY YAy do yewjay
¥ 2113l 229 Y4799 aely4y

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



DWND MEOW mip 0YTD XM X3 1) D3TR T T
207D 12T DMYITTIN) DINRPT 0YPRIT oY wwem
2 TP VTID TP MoRN

17. “od zeh m’daber w'zeh ba’ wayo’mar Kas’dim samu sh’loshah ra’shim
wayiph’sh’tu «/~hag’malim wa w'eth-han’ arim hiku ~-chareb
wa'imal’tah rag- I’badi 'hagid lak.

Job1:17 While he was still speaking, another also came and said,

The Kasdim formed three bands and made a raid on the camels and
and slew the servants of the sword, and ' only have escaped alone (o tell you.

17> "E1t To0Tov Aadodvtos MABev Etepos dyyelos kal elmev mpos Lwp
Ol Lmrmels émoinoav Mpiv kepaldas Tpels

\ 4 \ / \ 9 7 9 \
KAl EKUKA®OQV TAS KARTAOUS KAl TIXRAADTEVTAV QVTAS
Kal Tovs ma.ldas dmékTeLvay év payxalpats:
S 7 A9\ J4 3 ~ 9 ~ ’
€owbnv 8¢ éyw povos kal MABov Tod amayyellal oou.
17 Eti toutou lalountos €lthen heteros aggelos kai eipen Iob

While he was yet speaking this, there came another messenger ‘o Job

Hoi hippeis epoiesan hemin kephalas treis
The horsemen formed three companies against us

kai ekyklosan tas kamélous kai autas
and encircled the camels, and them ,

kai tous paidas apekteinan en machairais;
and the servants slew the sword;

esothén de monos kai elthon tou apaggeilai soi.
escaped and | alone, and I came to report to you.

YACY4 YAXTIIT YIS W4y 49 ATY 994¥ 3T aogg
Yy 93 YATH4 x99 YA Yaxwy

Do5OR 0937 73 MR XD M 12TR T TV
71237 O7MN D033 77 0NN

18. “ad zeh m’daber w’zeh ba’ wayo’'mar baneyak u ‘ok’lim
w’shothim yayin b’beyth ‘achihem hab’kor.

Job1:18 While he was still speaking, another also came and said, Your sons
and were eating and drinking wine in their oldest brother’s house,

18> "E1u ToUTov AadodvTos dAAos dyyelos épyeTal Aéywv 7@ lof
Tav vidv cov kal Td@v BuyaTépwv gov éoévTmv
Kal MvovTwv mapa T® ASeAdd adTdv Tdv mpeoBuTépw
18 Eti toutou lalountos allos aggelos erchetai legon tg Iob
While this one was speaking, another messenger came, saying to Job

Ton huion sou kai esthionton
Your sons and were eating

kai pinonton t0 adelphg auton ton presbyterg
and drinking brother their elder.
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19. w’hinneh g'dolah ba’ah hamid’bar wayiga™
b'ar’ba” pinoth habayith wayipol «!~han’ arim wayamuthu
wa'’imal’tah raqg- I’badi Phagid lak.
Job1:19 and behold, a great came the wilderness

and struck the four corners of the house, and it fell on the young men and they died,
and | only am escaped alone to tell you.

19> é€aldpvms mvedpa péya emirbev ék Ths épmpov
kal faTo TOV TeoTdpwv yovidv TS olklas, kal émeoev 1) oikia éml Ta Taldla oov,
kal éredevTnoav: éowbnv 8¢ éym povos kal MABov Tod dmayyellal oot.
19 exaiphnés mega epéelthen ek tés eremou
Suddenly by a great came of the wilderness,
kai hépsato ton tessaron gonion tes oikias,
and it touched the four corners of the house,
kai epesen hé oikia epi ta paidia sou,
and fell the house your children,

kai eteleutésan; esothén de monos kai €lthon tou apaggeilai soi.
and they came to an end; escaped and | alone, and I came to report to you.

TWEITXE TARY PIOYTXL 04y Ir4 YPAvra
SHXWAY Andd Jay
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20. wayaqam ‘Yob wayiq’ra” ‘eth-m’’ilo wayagaz ‘eth-ro’sho
wayipol ‘ar'tsah wayish’tachu.

Job1:20 Then Eyob arose and tore his robe and shaved his head,
and he fell to the ground and worshiped.

20> OBrws avaoras lof déppnev 1a LpaTia adTod
Kal ékelpaTo TNV KOPMV THs kepadfs adTod
KQl TECWV XAROAL TPOTEKVVT|OEV
20 Houtos anastas Iob dierréxen ta himatia autou
Thus rising up, Job tore up his garments,

kai ekeirato ten komen tés kephalés autou kai peson chamai prosekynésen
and sheared the hair of his head, and falling to the ground he did obeisance,

JxJ avax ayw Iyw4 yqoy Y4 Y839y Axni Y90 ¥4y
Y49 Arar YW 31 UPd araiy
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21. wayo’mer “arom yatsathi mibeten ‘imi w’ arom ‘ashub shamah nathan
wa lagach y’hi shem m’borach.

Job1:21 And he said, Naked I came my mother’s womb, and naked I shall return
there. gave and has taken away. Blessed be the name of

21> katl elev AdTos yupvos eEfABov éx koldlas pmTpos pov,
\ \ /4 9 ~ e /4 b4 e / b 4
YURVOS Kal aTeAevoopal kel 6 kUPLOs Edwkev, 0 kUPLOs adeldaTo:
ws T® kvplw €dokev, olTws kal éyéveto: eln T Svopa kuplov edAoympévov.

21 kai eipen Autos gymnos exélthon ek koilias métros mou, gymnos

And said, I myself naked came forth of belly my mother’s, and naked
kai apeleusomai ekei; ho edoken, ho apheilato; hos to edoxen,

I shall go forth there. gave, removed, as to it seemed good,
houtos kai egeneto; eié to onoma eulogémenon.

so also it came to pass. May be the name of blessed.

Wial4d A% P-4l 9114 feu 4 x4x=-YI»
D :DOTORD PDM 107X 398 ROITRD NXT-5D3 a0
22. =zo'th lo’-chata’ ‘Yob w'lo’-nathan tiph’lah .
Job1:22 this Eyob did not sin nor charge folly

22> ’Ev tolToLs maow Tols oupfeBmkoov adTd

9 \ 4 9 ’ ~ 4 \ 9 ” 9 I4 ~ ~
ovdev Mpaptev Iwf évavriov Tob kuplov kal ovk &dwkev adpocivny T Ded.

22 En toutois tois symbebékosin aut)
these things coming to pass against him
ouden hémarten Iob tou kai ouk edoken aphrosynén tg
in nothing Job sinned and he imputed not folly to
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